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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA

rniqdzy Rzqdem Padstwa izrael i Rz dem Rteczypospolitej Poiskiej
o wsp6lpracy w dziedzinie turystyki

Rzd Paristwa Izrael i Rzqd Rzsczypospolitej Polskiej (zwene
dalej .Umawiajqcymi siq Stmnamr )

dolaqc do urnocnienia dobrych stosunk6w pomiqdzy obu pafistwaml,
popierajqc wzajemne zrozumlenie obu narod6w I rozszerzenie
wspdlpracy w dziedzinie turystyld na zasadach rwnoici iwzajemnych
korzyid,

uzgodnily co nast~pje:

ArtyW I

Umawiajqoe sig Strony bqdq popiemd ruzw6j tuysyk miqdzy
obu Pafistwami, zar6mwno w formach zorganizowanych, jak I
indywidualnych, oraz zachqcad do nawiaLzywania kontakt6w pomiqdzy
podmiotami zajmujqgcymi siq turystyka, stowarzyszeniami i
organizacjami turstyczymi obu Paristw i ich realizacji.

Wsp6lpraca bdIzie realizowana zgodnie z postanowieniami
niniejszej Umowy i prawem obowiqzujq.cym w kadyni z obu PaAstw, a
tak2e obowiqzujqcego budetu.

Artyk 2

Umawiajace siq Strony bqdq popierad rozw6j dwustronnej
wspdtpracy turystycznej we wszystkich formach blqdcych przedmiotem
wzajemnego zainteresowania, ze szczeg6lnym uwzgldnieniem:

- turystyki lecniczej,
- szkolenia kadr dla turystyki,
- udzialu w wystawach i targach turystycznych,
- wymiany ekspertdw Wtstcznch,
- wymiany danych statystycnych,
- wyrniany specjalistycznych materialdw informacyinych.
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Artykul 3

Umawiajqce Sig Strany bqdq. popiered wymianq materiav6w
informacyjno-rkiamowycli /prospekty. broszuy. oidery. kalendarw.
itdl, filrnm6w turystycznych, a takle grup dziennikarzy.

Wspornniane matealy bdq zwolnione z oplat celnych zgocinie
z prawern obowLvzjacym w atdym z obu Pais-tw.

Dotyczy to rtwniet eksponat6w i matewal6w przezacznyc na
targi i wystawy. nis posiadajqcych wartod handlowej.

Artykul 4

Umawiajce sy Strony bqda popiera6 inwestye w dziedzinie
turystyM. w tym r6wnie ealizowape 'przez slctr p ywatny.

Artykut 5

Umawiajqce si Strny. zgodnie z prawern obowiLztqjqrym w
katdym z obu Pazistw, bdqd dlyd do upomszzenia gmnlcnych,
celnych ora innych formalnoc zwikdanych z turystyczn wymianq.
midzy obydwoma Pauitwami, a takte starad sig stwarzad war-nki
zapewnijqce bezpiezesstwo tuystom drugiej Strony podczas pobytu
na swoim terytourrL

Arlykul 6

Umawice slq Strony Wk popierad wsp6lpmcy na forum
miqdzynarodowych organizacji turystycnych.

Artykut 7

UmawiaJq ce sig Strony bd4 popiera6 utwomzenie
Przedstawicielstw Infonnacji Turystycznej na terytorum Pafstwa
drugiej UmawiajEcej sig Stny.

ArtykuL 8

W celu oceny realizacjl postanowieAi ninlesze Umowy oraz
poszukiwMania rozwiqzaM problemw, kt6re mogq powta w toku
wzajemnej wsp6pacy, wta. cwe organy Umawajqcych si Strn
powoiaj. Komisjq Mieszain sidadaqilc sig z przedstawicieli obu Stron.
Komisja bqdzie spotyka6 W na przemlan w Jerozolimie I w Warszawie.
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Artykui 9

Za realizacjq niniajsze Umowy odpowiedzialne jest Ministerstwo
Turystyki Izraela oraz Urzd Kultury Fizycznej i Turysty
Rzeczypospolitej Polsldej.

Alyka 10

Niniejszo Umowa podlega zatwlerdzeniu lub ratyfikaji zgodnie z
prawem Paiistwa ka~dej z Umowiajqcych sig Stron, co zostanie
stwierdzone w drodze wymiany not.

Umowa wejdzie w lycie z dniem otrzyrnania noty p6bniejzej.

AuLyk 11

Niniejeza Urnowa zawarta jest na okres 5 tat Ulega ona
automatycznemu przedhueniu na dalsze 5-letnie okresy, jeteli ladna z
Umawiajqcych sig Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji na szesc
mif"y przed upVwem canego okresu wa noW.

Wypowiedzenie Urnowy nie bedbb e mialo wplywu na
prz9dsiqwzicIa podjqte i realizowane zgodnie z Unowiq w czasie jej
obowiqzywania, at do czasu ich zakofxienia.

SporzeLdzono w .-". . -. dnia .,Y. JgML . 1997 roku,
co odpowiacla dniu . 6 ............... 5757 roku, w dw6ch
egzemplarzach, katdy w jzykach hebraskim, polskim i angleskim.
przy zym wszystkie teksty s. jednakowo autetyczne. W pazypadku
r6±nic interpretacyjnych podstawq stanowi tekst angielski.

ZZ ,-poniteja Pzki=du
81a, ypospoitej PoIskMe
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON
COOPERATION IN TOURISM

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Poland
(hereinafter referred to as "Contracting Parties");

Desirous of strengthening the good relations between the two countries, to promote
mutual understanding between their peoples and to expand cooperation in the field of tour-
ism on a basis of equality and mutual benefit;

Have agreed on the following:

Article 1

The Contracting Parties shall promote the development of tourism between the two
countries, both in its organized and its individual forms and shall encourage the establish-
ment of relations between their tourism managing bodies, their tourism associations and or-
ganizations and the realization of tourist traffic.

The cooperation shall be implemented in accordance with the provisions of the present
Agreement and in the framework of the respective legislation of the Contracting Parties,
and their available budgets.

Article 2

The Contracting Parties shall strive to promote the development of bilateral tourism
cooperation in forms and aspects of mutual interest, in particular:

- health tourism

- manpower training programmes

- participation in tourism exhibition and fairs

- mutual exchange of travel experts

- exchange of statistical data

- exchange of professional information materials.

Article 3

The Contracting Parties shall promote exchange of information and advertising mate-
rials (prospects, folders, brochures, calendars etc.) tourist films and groups of journalists.

The advertising and information materials shall be exempted from custom duties in ac-
cordance with the respective legislation of the Contracting Parties.

This exemption shall be given to exhibition materials without commercial value which
are sent to tourism fairs and related exhibitions.
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Article 4

The Contracting Parties shall welcome investments in tourism, including those by the
private sector.

Article 5

Within the framework of the legal regulations in force in each State, the Contracting
Parties shall strive to simplify frontiers, customs and other formalities related to tourism be-
tween the two countries and shall also strive to create conditions to ensure the safety of
tourists of one Contracting Party during their stay in the territory of the other Contracting
Party.

Article 6

The Contracting Parties shall support cooperation within international tourism organi-
zations.

Article 7

Each Contracting Party shall welcome the establishment in its territory of a non-com-
mercial tourist information office of the other Party.

Article 8

In order to implement the provisions of this Agreement and for the purpose of the so-
lution of issues which might arise in the course of the cooperation, the competent bodies of
the Contracting Parties shall set up a Joint Commission composed of representatives of
each one of them. The Commission shall meet, as necessary, alternately in Jerusalem and
Warsaw.

Article 9

The Ministry of Tourism of Israel and the State Sports and Tourism Administration of
Poland shall be the authorities in charge with the implementation of this Agreement.

Article 10

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the national
legislation of the Contracting Parties, of which approval or ratification the Parties will no-
tify each other by way of an exchange of Diplomatic Notes.

This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the Notes.
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Article I1

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and it shall be au-
tomatically renewed for further additional periods of five (5) years each, unless either of
the Contracting Parties gives notice to the other, six months prior to the date of expiry of
the relevant period, of its intention to terminate the Agreement.

The termination of the Agreement does not curtail its relevance to rights and responsi-
bilities that were agreed upon and arose on its basis during its period of validity.

Done at Jerusalem, on the 14th day of January 1997, which corresponds to the 6th day
of Shvat, 5757, in two original copies in the Hebrew, Polish and English languages, all texts
being equally authentic. In case of difference of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Poland:

WLODZIMIERZ CIMOSZEWICZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L']TAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE

Le Gouvernement de rEtat d'Isra~l et le Gouvernement de (la R~publique de Pologne)
(ci-apr~s d~nornm~s les "Parties contractantes") ;

D~sireux de renforcer les bonnes relations entre les deux pays, afro de promouvoir la
compr6hension mutuelle entre leurs peuples et de d6velopper la coop6ration dans le domai-
ne du tourisme sur la base de l'galit6 et de 'avantage mutuel;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes facilitent le d6veloppement du tourisme entre les deux pays,
aussi bien le tourisme organis6 que le tourisme individuel, et encouragent l'instauration de
relations entre leurs organismes de gestion du tourisme, leurs associations et organisations
touristiques et le mouvement touristique.

La coop6ration s'effectuera conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, dans le
cadre des l6gislations respectives des Parties contractantes et dans les limites de leurs bud-
gets disponibles.

Article 2

Les Parties contractantes s'efforcent de promouvoir le d6veloppement de la coop6ra-
tion bilat6rale dans le domaine du tourisme sous les formes et les aspects d'int6rt mutuel,
notamment les domaines suivants:

-- tourisme sant6

-- programmes de formation de la main-d' uvre

-- participation aux expositions et foires touristiques

-- 6change d'experts en voyages

-- change de donn~es statistiques

-- 6change de mat6riels professionnels d'information

Article 3

Les Parties contractantes favorisent r'change de renseignements et de mat6riels publi-
citaires (prospectus, d6pliants, brochures, calendriers, etc.), de films touristiques et de grou-
pes de joumalistes.

Les mat6riels de publicit6 et d'information sont exon6r6s de droits de douane confor-
m6ment aux 16gislations respectives des Parties contractantes.
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Cette exoneration est accordde pour les matdriels d'exposition sans valeur commercia-
le, qui sont envoyds aux foires du tourisme et exposes connexes.

Article 4

Les Parties contractantes accueillent favorablement/favorisent les investissements
dans le secteur du tourisme, notamment ceux des entreprises privdes.

Article 5

Dans le cadre de la rdglementation juridique en vigueur dans chaque Etat, les Parties
contractantes s'efforcent de simplifier les formalitds de passage des fronti~res, de douane et
autres formalitds lides au tourisme entre les deux pays et s'efforcent 6galement de crder les
conditions ndcessaires pour assurer la sdcurit6 des touristes de r'autre Partie contractante
durant leur sdjour sur leur territoire.

Article 6

Les Parties contractantes soutiennent la cooperation dans le cadre des organisations in-
temationales du tourisme.

Article 7

Chaque Partie contractante accueille favorablement louverture sur son territoire d'un
bureau d'information touristique non commercial de rautre Partie contractante.

Article 8

Aux fins de mettre en oeuvre les dispositions du present Accord et trouver des solu-
tions aux probl~mes qui pourraient se poser dans le cadre de la coop6ration, les autoritds
comptentes des Parties contractantes mettent en place une Commission mixte composde
des reprdsentants de chacune d'elles. La Commission mixte se rdunit, selon qu'il sera n6-
cessaire, altemativement A Jrusalem et i Varsovie.

Article 9

Le Ministbre isra&lien du tourisme et rAdministration polonaise des sports et du tou-
risme d'Etat sont les autoritds chargdes de la mise en oeuvre du present Accord.

Article 10

Le present Accord doit 8tre approuv6 ou ratifi6 conformdment aux legislations natio-
nales des Parties contractantes, lesdites approbations ou ratifications devant 8tre notifides
A l'autre Partie contractante par un 6change de notes diplomatiques.

Le present Accord entre en vigueur i la date de la demi~re de ces notes diplomatiques.
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Article 1]

Le present Accord est valide pour une p~riode de cinq (5) ans ; il est automatiquement
reconduit pour de nouvelles p~riodes de cinq (5) ans chacune, A moins que l'une des Parties
contractantes n'informe r'autre, six mois avant la date d'expiration de la p~riode consid~r~e,
de son intention de d~noncer r'Accord.

La d~nonciation de l'Accord ne r~duit pas la pertinence des droits et responsabilit~s qui
ont 6t6 convenus et ont d~coulk de r'Accord pendant sa p~riode de validit6.

Fait i J~rusalem le 14janvier 1997, ce qui correspond au 6 Shvat 5757, en deux exem-
plaires originaux, 6tablis chacun en h~breu, polonais et anglais, les trois textes faisant 6ga-
lement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de r'Etat d'Isral:

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

WLODZIMIERZ CIMOSZEWICZ


